
鱒重り蒜枯❹ 
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っ張
ぱ

る	    	    	  	  	  	  	  	  	   	      	  �ぢどぢど	  
  “Ashi	  wo	  hipparu”	  literally	  means	  to	  “pull	  	  
someone’s	  leg.”	  WHAT?!	  Doesn’t	  the	  same	  expression	  
exist	  in	  English?	  It	  does.	  But	  the	  meaning	  is	  different.	  
In	  English,	  “to	  pull	  someone’s	  leg”	  is	  to	  play	  a	  joke	  
on	  someone.	  However,	  in	  Japanese,	  “Ashi	  wo	  hipparu”	  
is	  to	  “get	  in	  the	  way”	  or	  	  “slow	  someone	  down”.	  
 You	  can	  use	  this	  expression	  in	  these	  ways:	  

尊グ渦
ゎ

み脹
ろ

ェゆだゃ！ 
 Don’t get in my way! 
   OR  

洪糸径
ゎカびにケ

るだむ�伎桂
でケねだ

ゆだ亙ょびもび�みも＼ 

�ケゆり尊
ぞび

グ渦
ゎ

み脹
ゎ

みもだォ~ 
 Hiroshi always slows us down because he’s  
 talking about something unrelated. 
 

�ぽエ�設
む

�オれ残やゆォ ＞Even dust will make a mountain if 

piled up.≦ In other words, all the little (very little) steps in a process are important. 

In English, one might say, ＞A penny saved is a penny earned.≦	  
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櫓充爺託 ｛｛｛｛｛｛｛り閃ょ浄り蒜枯グ糎ケゃ＼匠だも珂ぱだ~ 

Ｎ∞ゅケゆはやゃ�櫓充びほエ＼唐琳
ゅエゥに

びほエふォはやと＼沢先ゃふ~ 

   ゃふら~ 

 

Ｏ∞飼る簡弱肴
でケびァぱだ

り式ょデΗワヅΘュゾりだやはり課ょ剛ど�ふ~やも�＼｛｛｛｛

｛びもだ�ふ５ 

 

Ｐ∞割淡洗斉りニΖフゃ＼陀り斉努
ぷだ や

るとケれみもだォ~ゃ�＼韻須り斉努
ぷだ や

とやも�

ぢォぱだ~ぼでェ道奮と�ェつゆでみほ~はり斉努
ぷだ や

る     ~ 

 

Ｑ∞式願グぽァケや樹
��

ェゆだ須る＼陀り須り｛｛｛｛｛｛｛｛｛｛｛｛~ 

 

Ｒ∞鑑蒔櫓充グだむ�びもだォ須る＼どみやほにぱケり鑑蒔グ潟
て�

つェオォや紙だ�

ふ~     ゃふ~とケれみも唐琳
ゅエゥに

び�びゥぢ~ 


